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Abstract

The differences between Chinese and English determine the strategies that should be adopted in
translation. Understanding the different writing habits of Chinese and English can help handle the
translation of vocabulary and even sentences more sKkillfully. English is a static language that pre-
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fers stillness over movement. This is mainly reflected in the frequent use of nouns in English and
also in the fact thatit uses weak verbs whenever possible instead of strong ones. In contrast, Chinese
is a dynamic language and is good at using verbs. As an important means of spreading Chinese cul-
ture, Chinese-English translation not only makes the Chinese-speaking world visible but also quoted,
standardized and followed. The attitude conveyed during translation has a significant impact on the
effect of external publicity. In view of this, the author analyzes the accumulated non-literary trans-
lation examples, explores and evaluates Chinese-English translation from the perspective of strong
and weak verbs, hoping to provide translation methods that can be referred to for the majority of
English learners or non-literary translators.
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1. 518

KRZJGBE AT NBRARTR, BASENE L, BRSNS R, W M RE a7 &A1
e AT A RS W HEEEME . BRI, ZA OGRS R, R RS
HARSRE — A EEZEE . 53R RIE, DJUEAZSRBELARANR, HAEHBRZ Kzh
W, BR KBRS, AP ESEE M RES L s, BT BB REh SRR AR
FRECRE, SOERAFE MR B T LR a7 R4 T TR MIOE RRA FE
MRl AL, —H A AL EE, WA RELLEAT IR R I, AATENE RSN 1%
%, PR “B8” - HTWMIES & AKX 5, JERRDUR R 3 el 2 AR P2 R R R
AN ORISR, IR IR EAL R SO Eh R . TDORE SRS, B N B DGE T RSl
] 7 AT

N T HES DGR R AR (et T AN ST P A I S B, AR B LM LI R I a8 B ) 22
SRS, ) KEE LR E R A

2. SRSERNIFRI BT

TEGETE R, Bl Ay DU S 305 S A Bt 2 N s sl i A g5 2 n], X Fh 42 1 BT BiA 7R A T AT
ek ifE B E M Ra1].

(—) 9shiA

(EFRERAZNER R AL . E MU B ERRE . B, ERR BRSNS, RIERZIIE
SR BRSNS AR I OSBRI, 8 SR 2 ] w] DA SE G b IR 5] S PR R RO R

1) SERBIE 152 L

SEANRE T H A . BRI, AR AL R SR P AN SR S . e A TR T SR A SR
B A N .

2) SmBl i PIRF A

B, Btk SRR BAARSESAT A, RE R IEN AR RIER . B2, B
B . AN T RET A BRI RO, BRI R IR E MR RN . B =, HIEIER . fER) TR
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TERER BN TR B — MM I BN AR A A 25 A Bl S BE s A A . i, 7ERUR H W i& 3
PR BB A BOER A F A, A8 5520 i AT DU T 5 5 fa vk A A 2R

1) Fshiam e X

552 1 H B A BN B — R R S IR EA G BAREREL . EAE )T R BB
BURIPER . AEASSR YA BB IR 40755 Bl B

2) F58lyia] 1%

B, R S RRECO I RS EBORES, Sz B, 5, R . $SBhiaE
AN RO, REglRmEINTE BN . =, fElEM. 3930 EA T ] fg 25
RERITERT, WfE AB SR SRR, A5 B ARSI 1E.

3. WIS HAENEEEFHEA

FERHIEIS AT L F A “ Bl A7, fESRSS 8l R 2 e e, MM/ B nshiE . HA
W PEANAT R [2] 0 AR IR SR AIE R D Fh o SO R AFAE R B ER 0, I AAE R 2 IR DU S 75 22
MRS5S i L I B 55 55 31 o

(—) BEABhIE R 5 A4 1A AT 554

B 1: FAEALE A EFPERANAB RBTEE, FAYEHELANACEARTHELL, LT LY
¥ 2h 6 Bk SR Gt SR 4 ReGIRE 5 16 RINMME 697746

#3: With the continuing penetration of Al into medical-image recognition, the traditional role of radiologists is being
redefined, while the focus of their work has shifted from mere image interpretation to the validation of algorithmic outputs and

the assessment of clinical value.

EZFIA) R, AR “BiE 7 HEREER “penetrate” , AR “ANKT” BERL “continuously” 5 T
R BB BIER “penetration” ,  “RHf” MBI AL A FRAL L AL T 00 “IB3E” . KRR
TG FL 4R FH 5 35 2l iA] “penetrate” 1T >k A iRl PEAH O 55 T 45 17 “continuing” #1444 “penetration”
HEAT SRR R . ARSI A 2 A, T DA Hodh 5 4 1 (penetration) 74 4 2SO 16T ) £ 44
1 i T 15«

B2 BAREABFRL BELIAL N SRR .

# 3. ...(they) declare their support for “employee’s meaningful participation in the corporate governance system”

FEIX ), “CERR” SRR FEREE N, AN AT E A EEEE, 5 R A
(support) JE AT 554K . XA B S A B bl .

#)3: Bk A RRBLR AR AR A A AT AR B XA KRG AR SRR AT, RARIEE L.

¥ ...have facilitated exchanges with alumni, clubs and friends from different regions, and conducted dialogues,

consultations, and in-depth exchanges of views on the development of campus culture and club cooperation.

AAPPOEAE] X"« PR A AL SRS A AT B NS SR B, TR AR A
AT 994k, A7 G SEiE 8 1] 9995 3l 1 ST 15

Bl 4: BILREFESZ . WM S TR, RIS OTFE6 £ 2024 F5 = FRFNT 248 FE LTI
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o, HFHREERPON 45 REGE 18 R, Hehd P FREFAATHE 30%, FHHAHLTH GMV Rk
120%, AATAA 5 T A 29 3T ARAT,

#3: Through deep integration of cloud computing, the Internet of Things, and supply chain finance, a cross-border e-
commerce platform saw the realization of full-chain inventory visualization in the third quarter of 2024, with average turnover
days shortened from 45 to 18, small and medium-sized sellers’ financing costs reduced by 30%, and GMV in the Southeast
Asian market growing 120% year-on-year—thus standing as a new benchmark for cost reduction and efficiency improvement

in the industry.

EH “saw” (WAEMWERNZ L85, 9B ESsER, Ll “~F&E RIERESE R KRN %
FHUIRA;  “standingas” (1F4) AIAE 1A T R I, #E— 2D BRARahin fsm e, smif] “Arft” X R3S
JEYE. 2SR “with + 17 + 3 AR “ AR, R MALIE R S, (AT
CVELERCRA S, 156 59 3 ahinl 116 12 4 .

(7)) @ngsHahia AT L

#)5: XA LB AL E A T AR A P RERARS . Atz KIZEF,

#3: This entrepreneurial team has always been dedicated to providing high-quality services to community users and

setting a long-term vision for the enterprise.

FERX— A, FEIR SO “BOD T Fom— MRS . BRRNES g, SR AEH] S “be dedicated
to” XA A 4L, LA “be” FiFIX — BN IS HI RN RIEAT B R 8 LA, B AIER
I 285 T LA b 5 e 87 S 32X 5% B [T AT e X P R ol ) 7 T AN 8%

5] 6: BEFYARBEHGTES AL RGN %A, BRSOHETH X6 &84, T SRR, £
) eI ST BRAS E  EA A SR THEER.

%3 Resolute in safeguarding the integrity of natural habitats and the security of the ecosystem, this protection associ-
ation firmly opposes any form of poaching, illegal trade and invasive alien species to maintain the stability of wildlife popula-

tions and the sustainable prosperity of the entire ecological chain.
FEAA] Y, SRS R H AR IR TE S5 “resolute in” X AF 1§59 AR BEAT IEE, K& 4B IIAT L3I0

Bl 7: AHFHAEARIFA ST T TAGH LT, RBEAR. AL B RPIEL YRR S,
# 3. The scientific spirit remains the backbone of Earth's ecology and all living beings, serving as a strong guiding core

for green development and the harmonious coexistence of humans and nature.

FEX ik “remains” (fRFF. 52)H “servingas” (7824 1ENVENZ GBI, T “has
alwaysbeen” Al “is” 554k 7 AERE, RUVRASFITIRE:  “servingas” LAILAE /7 inl R N2, #F— %
I 7 Bhinl K sRFA Ak, RN R L T ARt B S R0 55 F sl ] B4 2K

4. RSB UENERFFHZAREEER

£ E—TB R LLE R DUESDE — B A RISGETES, HE SRy “Resh” 5 “Ahesh”
R T P A 1 SR AT O T “BRFENIA ARSI R AR, EE AR R AR
OIS BB 7 AR TR A R SR SR o SR, X LRSI I AR DU B AR T RESHAL” .
NOCE GEHILT RS 5 COURE R AR, RIS AR g B R A B R LI R
T :
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BRERN, JERE “FHE” IRHEIFA R USSR 52, CH R AR, By aE
BALE SCFAE S MBS v e R . VAR BUASE ISR IR . IR U7k E AT RN
M THECERET, &AM 2SR, AR T PR ER3].

Biltn, HEEHRFE (FRY BE it %, —BEBARALS” §5464 “He made a sudden
movement toward the man and took hold of his collar” , JiF SCH 2 & [0 & (8 BR R 4. 10 “He lunged
and grabbed the man by the collar” 7EX} b2 TR EE T JESC R BB 1E 11

A, ERIPEZGD UL, K3 S5 40 0 BE A A B AR BRIV ZZ AR AR B “This
product quickly relieves symptoms” §54k>4 “This product is capable of providing a rapid alleviation of symp-
toms” , ANFFEAESCER R v 2 I 2K .

(7))

BT (R0 7 100 2 DA R SO SE I RN b3 oy H 1, ANREIR B IR, TS R . R A
RER € — DB EARAT ) Fro R “omBAahia)” o “ 595l . il EARE FLAE TR B b i) R SOR T
“aR” 5 557 JFAEhiE AR S WE A B, TR ES T RN S0, [F—AN3hiE, WIREE A A RS
b, 1 B A AR EAR k.

Blhn, EBURF /RS R« REE N aE3 A “maintain % adherence to the principles” #] L1535
WiEa PN ANEE, WiEREEAE MR EE, EEEADHRNOEWESE T, “<REEEN” n
RER “never give up the princilpes” W] DLSE 4 i A% 55 A\ 40 P 40340 B AR 56 14 P A AR AT &

BT, DUFETEN PR T ZEAE DRUEANSE i &) s B I 25 R K DU v R 5 35 3 il B Dy b G 44 1] 5
SN NG AR AT S, AR TN T EARYE OB SR A, AR, BE. B S EERPRE
AT 2 15 7 23 H X T3 S

(=) XieHs

&5 B AME 5 A B GHE F 3T RN, BT RESCREER T, WSO R a R AEH 1
SRR WA 5 [4] o MO 22X SO HEAT B R BRI Ly, RR R SCAR R IR L 1 BB B oAk
JEMAT AR X F & AEW REEER G RIS 30X 2 1E 2R I SOR IS BE i e T s 2k, 951k
Fial Fh R 4 ] LR E % . 10 “ensure” —ia] 0§54k~ “the provision of assurance” . JEiff.
JU RS R S SOA, AR TR R i “ppd 7, BIansERTE “Think different” 2
594674 “Engage in a different way of thinking” fEARfHEMIAL LR, KL T &G 1. W KRR
SCAR AR, SRR 0 0 [ ] OR B R T RN R BUR IR . a1 “ATl R e — A B EHRIER P O
N e Beaigr, 25 TR #9584k A “achieve the final stage of implementation” 4x £k “HJa— AR MBCEIGE
R, B82S, RIB T SO S AR R b B A S5 IR L s LIS SR “bridge the last-mile
gap” X—E3C, Lh “gap” —inl BRI CREESHHMERE T POE R R, BRASSCERREAE, XAF G SEEZ A
FEAE o

5. &5iE

XHAESCEAAE fEEAT B, SRR B SS EARR ISR BUR LY, FANEREERRPRZ
AR, REARIE AR KA [5]. BRSSO I 04, AT USRI PR rh 91 5 A2 s A B
22 5 S HE RS2 o A SR 95BN 1A IR M FE AR I T RSN, 4R TR DO IR AR T, il
B A AN, AR SCE AT S R B [FIROR B RSO OS2 A A O
IR SCEIR Ot T AR S, ONBIRE I ERM TSRS R, BRI E AR, R
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